
! r "mad Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 66: Pau!" raka, the False Vasudeva

 
10.66.1
!r"-!uka uv#ca
nanda-vraja! gate r"me
kar#$"dhipatir n%pa
v#sudevo 'ham ity ajño
d#ta! k%$&"ya pr"hi&ot
 
'r(-'uka) uv"ca Ñ *ukadeva Gosv"m( said; nanda Ñ of  Nanda Mah"r"ja; vrajam
Ñ to  the cowherd village; gate Ñ having gone; r"me Ñ Lord  Balar"ma; kar#$a-
adhipati) Ñ the ruler of Kar#$a (Pau&+raka); n%pa Ñ O  King (Par(k$it); v"sudeva)
Ñ the Supreme Lord, V"sudeva; aham Ñ I;  iti  Ñ thus thinking; aj–a) Ñ foolish;
d#tam Ñ a messenger; k%$&"ya Ñ to  Lord K%$&a; pr"hi&ot Ñ sent.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: O King, while Lord Balar#ma was away visiting Nanda's
village of Vraja, the ruler of Kar#$a, foolishly thinking "I am the Supreme Lord,
V"sudeva," sent a messenger to Lord K%$&a.
 
10.66.2
tva! v"sudevo bhagav"n
avat(%no jagat-pati)
iti prastobhito b#lair
mena #tm#nam acyutam
 
tvam Ñ you; v"sudeva) Ñ V "sudeva; bhagav"n Ñ the Supreme Lord; avat(r&a) Ñ
descended; jagat Ñ of  the universe; pati) Ñ the master; iti  Ñ thus; prastobhita) Ñ
emboldened with flattery; b"lai) Ñ by childish men; mene Ñ he imagined;
#tm#nam — himself; acyutam — the infallible Lord.
 
TRANSLATION
 
Pau&+raka was emboldened by the flattery of childish men, who told him, "You are
V#sudeva, the Supreme Lord and master of the universe, who have now descended
to the earth." Thus he imagined himself to be the infallible Personality of Godhead.
 
10.66.3
d#ta! ca pr"hi&on manda)
k%$&"y"vyakta-vartmane
dv"rak"y"! yath" b"lo
n%po b"la-k%to 'budha)



 
d#tam Ñ a messenger; ca Ñ and; pr"hi&ot Ñ he sent; manda) Ñ slow -witted;
k%$&"ya Ñ to  Lord K%$&a; avyakta Ñ inscrutable; vartmane Ñ whose path;
dv"rak"y"m Ñ at  Dv"rak"; yath" Ñ as; b"la) Ñ a  boy; n%pa) Ñ king;  b"la Ñ by
children; k%ta) Ñ made; abudha) Ñ unintelligent.
 
TRANSLATION
 
Thus slow-witted King Pau&+raka sent a messenger to the inscrutable Lord K%$&a at
Dv"rak". Pau&+raka was acting just like an unintelligent child whom other children
are pretending is a king.
 
10.66.4
d%tas tu dv#rak#m etya
sabh"y"m "sthita! prabhum
k%$&a! kamala-patr"k$a!
r#ja-sande!am abrav"t
 
d#ta) Ñ the messenger; tu Ñ then; dv"rak"m Ñ at  Dv"rak"; etya Ñ arriving;
sabh#y#m — in the royal assembly; #sthitam — present; prabhum — to the almighty
Lord; k%$&am Ñ K %$&a; kamala Ñ of  a lotus; patra Ñ (like)  the petals; ak$am Ñ
whose eyes; r#ja — of his King; sande!am — the message; abrav"t — spoke.
 
TRANSLATION
 
Arriving in Dv"rak", the messenger found lotus-eyed K%$&a in His royal assembly
and relayed the King's message to that almighty Lord.
 
10.66.5
v#sudevo 'vat"rno 'ham
eka eva na c"para)
bh#t"n"m anukamp"rtha!
tva! tu mithy"bhidh"! tyaja
 
v"sudeva) Ñ Lord  V"sudeva; avat(r&a) Ñ descended to this world; aham Ñ I;
eka) eva Ñ the only one; na Ñ not;  ca Ñ and; apara) Ñ anyone else; bh#t"n"m Ñ
to the living beings; anukamp# — of showing mercy; artham — for the purpose;
tvam — You; tu — however; mithy# — false; abhidh#m — designation; tyaja —
give up.
 
TRANSLATION
 
[On Pau&+raka's behalf, the messenger said:] I am the one and only Lord V"sudeva,
and there is no other. It is I who have descended to this world to show mercy to the
living beings. Therefore give up Your false name.
 
10.66.6
y#ni tvam asmac-cihn#ni
mau+hy"d bibhar$i  s"tvata
tyaktvaihi m"! tva! 'ara&a!
no ced dehi mam#havam
 
y"ni Ñ which;  tvam Ñ You; asmat Ñ our;  cihn"ni Ñ symbols; mau+hy"t Ñ out  of
delusion; bibhar$i  Ñ carry;  s"tvata Ñ O  chief of the S"tvatas; tyaktv" Ñ giving  up;



ehi Ñ come; m"m Ñ to  me; tvam Ñ You; 'ara&am Ñ for  shelter; na Ñ not;  u Ñ
otherwise; cet — if; dehi — give; mama — me; #havam — battle.
 
TRANSLATION
 
O S#tvata, give up my personal symbols, which out of foolishness You now carry,
and come to me for shelter. If You do not, then You must give me battle.
 
10.66.7
!r"-!uka uv#ca
katthana! tad up"kar&ya
pau&+rakasy"lpa-medhasa)
ugrasen"daya) sabhy"
uccakair jahasus tad#
 
'r(-'uka) uv"ca Ñ *ukadeva Gosv"m( said; katthanam Ñ boasting; tat Ñ that;
up"kar&ya Ñ hearing; pau&+rakasya Ñ of  Pau&+raka; alpa Ñ small;  medhasa) Ñ
whose intelligence; ugrasena-"daya) Ñ headed by King Ugrasena; sabhy") Ñ the
members of the assembly; uccakai) Ñ loudly;  jahasu) Ñ laughed; tad" Ñ then.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: King Ugrasena and the other members of the assembly
laughed loudly when they heard this vain boasting of unintelligent Pau&+raka.
 
10.66.8
uv"ca d#ta! bhagav"n
parih#sa-kath#m anu
utsrak$ye m#+ha cihn"ni
yais tvam eva! vikatthase
 
uv#ca — said; d%tam — to the messenger; bhagav#n — the Supreme Lord; parih#sa
Ñ joking;  kath"m Ñ discussion; anu Ñ after; utsrak$ye Ñ I  will  throw; m#+ha Ñ
O fool; cihn"ni Ñ the symbols; yai) Ñ about which; tvam Ñ you; evam Ñ in  this
way; vikatthase — are boasting.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead, aher enjoying the jokes of the assembly, told the
messenger [to relay a message to his master:] "You fool, I will indeed let loose the
weapons you boast of in this way.
 
10.66.9
mukha! tad apidh"y"j–a
ka,ka-g%dhra-va-air v%ta)
'ayi$yase hatas tatra
bhavit" 'ara&a! 'un"m
 
mukham — face; tat — that; apidh#ya — being covered; ajña — O ignorant man;
ka,ka Ñ by herons; g%dhra Ñ vultures; va-ai) Ñ and va-a birds; v%ta) Ñ
surrounded; 'ayi$yase Ñ you will  lie; hata) Ñ killed;  tatra Ñ thereupon; bhavit" Ñ
you will become; 'ara&am Ñ shelter; 'un"m Ñ for  dogs.
 
TRANSLATION



 
"When you lie dead, O fool, your face covered by vultures, herons and va-a birds,
you will become the shelter of dogs."
 
10.66.10
iti  d#tas tam "k$epa!
sv#mine sarvam #harat
k%$&o 'pi ratham "sth"ya
k#!"m upajag#ma ha
 
iti  Ñ thus addressed; d#ta) Ñ the messenger; tam Ñ those; "k$epam Ñ insults;
sv"mine Ñ to  his master; sarvam Ñ entire; "harat Ñ carried; k%$&a) Ñ Lord  K%$&a;
api Ñ and; ratham Ñ His  chariot; "sth"ya Ñ riding;  k"'(m Ñ to  V"r"&as(;
upajag#ma ha — went near.
 
TRANSLATION
 
When the Lord had thus spoken, the messenger conveyed His insulting reply to his
master in its entirety. Lord K%$&a then mounted His chariot and went to the vicinity
of K#!".
 
10.66.11
pau&+rako 'pi tad-udyogam
upalabhya mah"-ratha)
ak$auhi&(bhy"! sa!yukto
ni!cakr#ma pur#d drutam
 
pau&+raka) Ñ Pau&+raka; api Ñ and; tat Ñ His; udyogam Ñ preparations;
upalabhya Ñ noticing; mah"-ratha) Ñ the mighty warrior; ak$auhi&(bhy"m Ñ by
two full military divisions; sa!yukta) Ñ joined; ni'cakr"ma Ñ went  out; pur"t Ñ
from the city; drutam — quickly.
 
TRANSLATION
 
Upon observing Lord K%$&a's preparations for battle, the mighty warrior Pau&+raka
quickly went out of the city with two full military divisions.
 
10.66.12-14
tasya k"'(-patir mitra!
p"r$&i -gr"ho 'nvay"n n%pa
ak$auhi&(bhis tis%bhir
apa'yat pau&+raka! hari)
 
!a&kh#ry-asi-gad#-!#r&ga-
'r(vats"dy-upalak$itam
bibhr"&a! kaustubha-ma&i!
vana-m"l"-vibh#$itam
 
kau!eya-v#sas" p"te
vas"na! garu+a-dhvajam
am#lya-mauly-"bhara&a!
sphuran-makara-ku&+alam
 
tasya Ñ his  (Pau&+raka's); k"'(-pati) Ñ the master of K"'i; mitram Ñ friend;



p"r$&i -gr"ha) Ñ as the rear guard; anvay"t Ñ followed;  n%pa Ñ O  King (Par(k$it);
ak$auhi&(bhi) Ñ with  divisions; tis%bhi) Ñ three; apa'yat Ñ saw; pau&+rakam Ñ
Pau&+raka; hari) Ñ Lord  K%$&a;
 
!a&kha — with conchshell; ari — disc; asi — sword; gad# — club; !#r&ga — $#r&ga
bow; !r"vatsa — with the $r"vatsa sign of hair on His chest; #di — and other
symbols; upalak$itam Ñ marked; bibhr"&am Ñ bearing; kaustubha-ma&im Ñ the
Kaustubha gem; vana-m"l" Ñ with  a garland of forest flowers; vibh#$itam Ñ
decorated;
 
kau!eya — of fine silk; v#sas" — a pair of garments; p"te — yellow; vas#nam —
wearing; garu+a-dhvajam Ñ his  banner marked with the image of Garu+a; am#lya
Ñ valuable; mauli Ñ a  crown; "bhara&am Ñ whose ornament; sphurat Ñ
gleaming; makara Ñ shark-shaped; ku&+alam Ñ with  earrings.
 
TRANSLATION
 
Pau&+raka's friend, the King of K"'(, followed behind, O King, leading the rear
guard with three ak$auhi&( divisions. Lord K%$&a saw that Pau&+raka was carrying
the Lord's own insignia, such as the conchshell, disc, sword and club, and also an
imitation $#r&ga bow and $r"vatsa mark. He wore a mock Kaustubha gem, was
decorated with a garland of forest flowers and was dressed in upper and lower
garments of fine yellow silk. His banner bore the image of Garu+a, and he wore a
valuable crown and gleaming, shark-shaped earrings.
 
10.66.15
d%$-v" tam "tmanas tulya!
ve$a! k%trimam "sthitam
yath" na-a! ra,ga-gata!
vijah"sa bh%'a! har()
 
d%$-v" Ñ seeing; tam Ñ him; "tmana) Ñ to  His own; tulyam Ñ equal; ve$am Ñ in
dress; k%trimam Ñ imitation;  "sthitam Ñ arrayed; yath" Ñ like;  na-am Ñ an actor;
ra,ga Ñ a  stage; gatam Ñ entered upon; vijah"sa Ñ laughed; bh%'am Ñ strongly;
hari) Ñ Lord  K%$&a.
 
TRANSLATION
 
Lord Hari laughed heartily when He saw how the King had dressed up in exact
imitation of His own appearance, just like an actor on a stage.
 
10.66.16
'ulair gad"bhi) parighai)
'akty-%$-i -pr"sa-tomarai)
asibhi) pa--i'air b"&ai)
pr#harann arayo harim
 
'#lai) Ñ with  tridents; gad"bhi) Ñ clubs; parighai) Ñ and bludgeons; 'akti Ñ
pikes; %$-i  Ñ a  kind of sword; pr"sa Ñ long,  barbed darts; tomarai) Ñ and lances;
asibhi) Ñ with  swords; pa--i'ai) Ñ with  axes; b"&ai) Ñ and with arrows; pr"haran
Ñ attacked; araya) Ñ the enemies; harim Ñ Lord  K%$&a.
 
TRANSLATION
 



The enemies of Lord Hari attacked Him with tridents, clubs, bludgeons, pikes, %$tis,
barbed darts, lances, swords, axes and arrows.
 
10.66.17
k%$&as tu tat pau&+raka-k"'ir"jayor
bala! gaja-syandana-v"ji- patti-mat
gad"si-cakre$ubhir "rdayad bh%'a!
yath" yug"nte huta-bhuk p%thak praj")
 
k%$&a) Ñ Lord  K%$&a; tu Ñ however; tat Ñ that; pau&+raka-k"'ir"jayo) Ñ of
Pau&+raka and the King of K"'(; balam Ñ military  force; gaja Ñ elephants;
syandana — chariots; v#ji — horses; patti — and infantry; mat — consisting of;
gad" Ñ with  His club; asi Ñ sword; cakra Ñ disc;  isubhi) Ñ and arrows; "rdayat
Ñ tormented; bh%'am Ñ fiercely;  yath" Ñ as; yuga Ñ of  an age of universal
history; ante Ñ at  the end; huta-bhuk Ñ the fire (of universal annihilation); p%thak
Ñ of  different kinds; praj") Ñ living  entities.
 
TRANSLATION
 
But Lord K%$&a fiercely struck back at the army of Pau&+raka and K"'ir"ja, which
consisted of elephants, chariots, cavalry and infantry. The Lord tormented His
enemies with His club, sword, Sudar!ana disc and arrows, just as the fire of
annihilation torments the various kinds of creatures at the end of a cosmic age.
 
10.66.18
"yodhana! tad ratha-v"ji- ku–jara-
dvipat-kharo$-rair ari&"vakha&+itai)
babhau cita! moda-vaha! manasvin"m
"kr(+ana! bh#ta-pater ivolba&am
 
#yodhanam — battlefield; tat — that; ratha — with the chariots; v#ji — horses;
ku–jara Ñ elephants; dvipat Ñ two-legged (humans); khara Ñ mules; u$-rai) Ñ
and camels; ari&" Ñ by His  disc; avakha&+itai) Ñ cut  to pieces; babhau Ñ shone;
citam — spread; moda — pleasure; vaham — bringing; manasvin#m — to the wise;
"kr(+anam Ñ the playground; bh#ta-pate) Ñ of  the lord of ghostly spirits, Lord
*iva; iva Ñ as if;  ulba&am Ñ horrible.
 
TRANSLATION
 
The battlefield, strewn with the dismembered chariots, horses, elephants, humans,
mules and camels that had been cut to pieces by the Lord's disc weapon, shone like
the gruesome playground of Lord Bh%tapati, giving pleasure to the wise.
 
10.66.19
ath"ha pau&+raka! 'aurir
bho bho pau&+raka yad bhav"n
d%ta-v#kyena m#m #ha
t"ny astra&y uts%j"mi te
 
atha Ñ then; "ha Ñ said; pau&+rakam Ñ to  Pau&+raka; 'auri) Ñ Lord  K%$&a; bho)
bho) pau&+raka Ñ My  dear Pau&+raka; yat Ñ those which; bhav"n Ñ your  good
self; d%ta — of the messenger; v#kyena — through the words; m#m — to Me; #ha
Ñ spoke about; t"ni Ñ those; astr"&i  Ñ weapons; uts%j"mi Ñ I  am releasing; te Ñ
unto you.



 
TRANSLATION
 
Lord K%$&a then addressed Pau&+raka: My dear Pau&+raka, the very weapons you
spoke of through your messenger, I now release unto you.
 
10.66.20
ty"jayi$ye 'bhidh"na! me
yat tvay"j–a m%$" dh%tam
vraj"mi 'arana! te 'dya
yadi necch"mi sa!yugam
 
ty"jayi$ye Ñ I  will  make (you) renounce; abhidh"nam Ñ designation; me Ñ My;
yat Ñ which;  tvay" Ñ by you; aj–a Ñ O  fool; m%$" Ñ falsely;  dh%tam Ñ assumed;
vraj"mi Ñ I  will  go; 'ara&am Ñ to  the shelter; te Ñ your;  adya Ñ today; yadi Ñ if;
na icch"mi Ñ I  do not desire; sa!yugam Ñ battle.
 
TRANSLATION
 
O fool, now I shall make you renounce My name, which you have falsely assumed.
And I will certainly take shelter of you if I do not wish to fight you.
 
10.66.21
iti  k$iptv" 'itair b"&air
virath(-k%tya pau&+rakam
'iro 'v%'cad rath",gena
vajre&endro yath" gire)
 
iti  Ñ with  these words; k$iptv" Ñ deriding; 'itai) Ñ sharp; b"&ai) Ñ with  His
arrows; virath( Ñ chariotless; k%tya Ñ making; pau&+rakam Ñ Pau&+raka; 'ira) Ñ
his head; av%'cat Ñ He  cut off; ratha-a,gena Ñ with  His Sudar'ana disc; vajre&a Ñ
with his thunderbolt weapon; indra) Ñ Lord  Indra; yath" Ñ as; gire) Ñ of  a
mountain.
 
TRANSLATION
 
Having thus derided Pau&+raka, Lord K%$&a destroyed his chariot with His sharp
arrows. The Lord then cut off his head with the Sudar!ana disc, just as Lord Indra
lops off a mountain peak with his thunderbolt weapon.
 
10.66.22
tath" k"'(-pate) k"y"c
chira utk%tya patribhi)
nyap"tayat k"'(-pury"!
padma-ko'am iv"nila)
 
tath" Ñ similarly;  k"'(-pate) Ñ of  the King of K"'(; k"y"t Ñ from  his body; 'ira)
Ñ the head; utk%tya Ñ severing; patribhi) Ñ with  His arrows; nyap"tayat Ñ He
sent it flying; k#!i-pury#m — into the city of K#!"; padma — of a lotus; ko!am —
the flower cup; iva Ñ as; anila) Ñ the wind.
 
TRANSLATION
 
With His arrows, Lord K%$&a similarly severed K"'ir"ja's head from his body,



sending it flying into K#!" city like a lotus flower thrown by the wind.
 
10.66.23
eva! matsari&am hatv"
pau&+raka! sa-sakha! hari)
dv#rak#m #vi!at siddhair
g(yam"na-kath"m%ta)
 
evam Ñ thus; matsari&am Ñ envious; hatv" Ñ killing;  pau&+rakam Ñ Pau&+raka;
sa Ñ together with; sakham Ñ his  friend; hari) Ñ Lord  K%$&a; dv"rak"m Ñ
Dv"rak"; "vi'at Ñ He  entered; siddhai) Ñ by the mystics of heaven; g(yam"na Ñ
being sung; kath" Ñ narrations about Him; am%ta) Ñ nectarean.
 
TRANSLATION
 
Having thus killed envious Pau&+raka and his ally, Lord K%$&a returned to Dv"rak".
As He entered the city, the Siddhas of heaven chanted His immortal, nectarean
glories.
 
10.66.24
sa nitya! bhagavad-dhy"na-
pradhvast"khila-bandhana)
bibhr"&a' ca hare r"jan
svar#pa! tan-mayo 'bhavat
 
sa) Ñ he (Pau&+raka); nityam Ñ constant; bhagavat Ñ upon the Supreme Lord;
dhy#na — by his meditation; pradhvasta — completely shattered; akhila — all;
bandhana) Ñ whose bondage; bibhr"&a) Ñ assuming; ca Ñ and; hare) Ñ of  Lord
K%$&a; r"jan Ñ O  King (Par(k$it); svar#pam Ñ the personal form; tat-maya) Ñ
absorbed in consciousness of Him; abhavat — he became.
 
TRANSLATION
 
By constantly meditating upon the Supreme Lord, Pau&+raka shattered all his
material bonds. Indeed, by imitating Lord K%$&a's appearance, O King, he ultimately
became K%$&a conscious.
 
10.66.25
'ira) patitam "lokya
r"ja-dv"re sa-ku&+alam
kim ida! kasya v" vaktram
iti  sa!'i'ire jan")
 
'ira) Ñ the head; patitam Ñ fallen;  "lokya Ñ seeing; r"ja-dv"re Ñ at  the gate of
the royal palace; sa-ku&+alam Ñ with  earrings; kim Ñ what; idam Ñ is this; kasya
Ñ whose; v" Ñ or;  vaktram Ñ head; iti  Ñ thus; sa!'i'ire Ñ expressed doubt;
jan") Ñ the people.
 
TRANSLATION
 
Seeing a head decorated with earrings lying at the gate of the royal palace, the
people present were puzzled. Some of them asked, "What is this?" and others said,
"It is a head, but whose is it?"
 



10.66.26
r"j–a) k"'(-pater j–"tv"
mahi$ya) putra-b"ndhav")
paur#! ca h# hat# r#jan
n#tha n#theti pr#rudan
 
r"j–a) Ñ of  the King; k"'(-pate) Ñ the lord of K"'(; j–"tv" Ñ recognizing;
mahi$ya) Ñ his  queens; putra Ñ his  sons; b"ndhav") Ñ and other relatives; paur")
Ñ the citizens of the city; ca Ñ and; h" Ñ alas; hat") Ñ (we are) killed; r"jan Ñ O
King (Par(k$it); n"tha n"tha Ñ O  master, master; iti  Ñ thus; pr"rudan Ñ they cried
out loud.
 
TRANSLATION
 
My dear King, when they recognized it as the head of their King — the lord of K#!i
— his queens, sons and other relatives, along with all the citizens of the city, began
to cry pitifully: "Alas, we are killed! O my lord, my lord!"
 
10.66.27-28
sudak$i&as tasya suta)
k%tv" sa!sth"-vidhi! pate)
nihatya pit%-hant"ra!
y"sy"my apaciti! pitu)
 
ity #tman#bhisandh#ya
sop#dhy#yo mahe!varam
su-dak$i&o 'rcay"m "sa
parame&a sam"dhin"
 
sudak$i&a) Ñ named Sudak$i&a; tasya Ñ his  (K"'ir"ja's); suta) Ñ son; k%tv" Ñ
executing; sa!sth"-vidhim Ñ the funeral rituals; pate) Ñ of  his father; nihatya Ñ
by killing; pit% Ñ of  my father; hant"ram Ñ the killer; y"sy"mi Ñ I  will  achieve;
apacitim Ñ revenge; pitu) Ñ for  my father; iti  Ñ thus; "tman" Ñ with  his
intelligence; abhisandh"ya Ñ deciding; sa Ñ with;  up"dhy"ya) Ñ priests; mah"-
('varam Ñ the great Lord *iva; su-dak$i&a) Ñ being very charitable; arcay"m "sa
Ñ he  worshiped; parame&a Ñ with  great; sam"dhin" Ñ attention.
 
TRANSLATION
 
After the King's son Sudak$i&a had performed the obligatory funeral rituals for his
father, he resolved within his mind: "Only by killing my father's murderer can I
avenge his death." Thus the charitable Sudak$i&a, together with his priests, began
worshiping Lord Mahe!vara with great attention.
 
10.66.29
pr(to 'vimukte bhagav"!s
tasmai varam ad"d vibhu)
pit%-hant%-vadhop"ya!
sa vavre varam "psitam
 
pr(ta) Ñ satisfied; avimukte Ñ at  Avimukta, an especially holy area within the
district of K#!"; bhagav#n — Lord $iva; tasmai — to him; varam — a choice of
benedictions; ad"t Ñ gave; vibhu) Ñ the powerful demigod; pit% Ñ of  his father;
hant% Ñ the killer; vadha Ñ to  slay; up"yam Ñ the means; sa) Ñ he; vavre Ñ



chose; varam — as his benediction; "psitam — desired.
 
TRANSLATION
 
Satisfied by the worship, the powerful Lord $iva appeared in the sacred precinct of
Avimukta and offered Sudak$i&a his choice of benedictions. The prince chose as his
benediction a means to slay his father's killer.
 
10.66.30-31
dak$i&"gni! paricara
br"hma&ai) samam %tvijam
abhic#ra-vidh#nena
sa c"gni) pramathair v%ta)
 
s"dhayi$yati sa,kalpam
abrahma&ye prayojita)
ity "di$-as tath" cakre
k%$&"y"bhicaran vrat(
 
dak$i&a-agnim Ñ to the Dak$i&a fire; paricara Ñ you should render service;
br"hma&ai) Ñ br "hma&as; samam Ñ together with; %tvijam Ñ the original priest;
abhic#ra-vidh#nena — with the ritual known as abhic#ra (meant for killing or
otherwise harming an enemy); sa) Ñ that; ca Ñ and; agni) Ñ fire;  pramathai) Ñ
by the Pramathas (powerful mystics who are in Lord $iva's retinue and who assume
many different forms); v%ta) Ñ surrounded;
 
s"dhayi$yati Ñ it  will  accomplish; sa,kalpam Ñ your  intention; abrahma&ye Ñ
against one who is inimical to br"hma&as; prayojita) Ñ utilized;  iti  Ñ so; "di$-a)
Ñ instructed; tath" Ñ in  that way; cakre Ñ he did; k%$&"ya Ñ against Lord K%$&a;
abhicaran — intending to do harm; vrat" — observing the required vows.
 
TRANSLATION
 
Lord *iva told him, "Accompanied by br"hma&as, serve the Dak$i&"gni fire Ñ the
original priest — following the injunctions of the abhic#ra ritual. Then the
Dak$i&"gni fire, together with many Pramathas, will  fulfill  your desire if  you direct
it against someone inimical to the br"hma&as." So instructed, Sudak$i&a strictly
observed the ritualistic vows and invoked the abhic"ra against Lord K%$&a.
 
10.66.32-33
tato 'gnir utthita) ku&+"n
m#rtim"n ati-bh($a&a)
tapta-t#mra-!ikh#-!ma!rur
a,g"rodg"ri -locana)
 
da!$-rogra-bhru-ku-(-da&+a-
ka-hor"sya) sva-jihvay"
"lihan s%kva&( nagno
vidhunva!s tri-'ikha! jvalat
 
tata) Ñ then; agni) Ñ the fire; utthita) Ñ rose up; ku&+"t Ñ from  the sacrificial
altar pit; m#rti-m"n Ñ assuming a personal form; ati Ñ extremely; bh($a&a) Ñ
fearsome; tapta — molten; t#mra — (like) copper; !ikh# — the tuft of hair on whose
head; 'ma'ru) Ñ and whose beard; a,g"ra Ñ hot  cinders; udg"ri Ñ emitting;



locana) Ñ whose eyes;
 
da!$-ra Ñ with  his teeth; ugra Ñ terrible; bhru Ñ of  the eyebrows; ku-( Ñ of  the
furrowing; da&+a Ñ and with the arch; ka-hora Ñ harsh; "sya) Ñ whose face; sva
Ñ his;  jihvay" Ñ with  the tongue; "lihan Ñ licking;  s%kva&( Ñ both corners of his
mouth; nagna) Ñ naked; vidhunvan Ñ shaking; tri-'ikham Ñ his  trident; jvalat Ñ
ablaze.
 
TRANSLATION
 
Thereupon the fire rose up out of the altar pit, assuming the form of an extremely
fearsome, naked person. The fiery creature's beard and tuft of hair were like molten
copper, and his eyes emitted blazing hot cinders. His face looked most frightful with
its fangs and terrible arched and furrowed brows. As he licked the corners of his
mouth with his tongue, the demon shook his flaming trident.
 
10.66.34
padbhy"! t"la-pram"&"bhy"!
kampayann avan"-talam
so 'bhyadh"vad v%to bh#tair
dv"rak"! pradahan di'a)
 
padbhy"m Ñ with  his legs; t"la Ñ of  palm trees; pram"&"bhy"m Ñ whose measure;
kampayan Ñ shaking; avan( Ñ of  the earth; talam Ñ the surface; sa) Ñ he;
abhyadh"vat Ñ ran; v%ta) Ñ accompanied; bh#tai) Ñ by ghostly spirits; dv"rak"m
Ñ toward Dv"rak"; pradahan Ñ burning up; di'a) Ñ the directions.
 
TRANSLATION
 
On legs as tall as palm trees, the monster raced toward Dv#rak# in the company of
ghostly spirits, shaking the ground and burning the world in all directions.
 
10.66.35
tam #bhic#ra-dahanam
"y"nta! dv"rakaukasa)
vilokya tatrasu) sarve
vana-d"he m%g" yath"
 
tam — him; #bhic#ra — created by the abhic#ra ritual; dahanam — the fire;
"y"ntam Ñ approaching; dv"rak"-okasa) Ñ the residents of Dv"rak"; vilokya Ñ
seeing; tatrasu) Ñ became frightened; sarve Ñ all;  vana-d"he Ñ when there is a
forest fire; m%g") Ñ animals; yath" Ñ as.
 
TRANSLATION
 
Seeing the approac) of the fiery demon created by the abhic"ra ritual, the residents
of Dv#rak# were all struck with fear, like animals terrified by a forest fire.
 
10.66.36
ak$ai) sabh"y"! kr(+anta!
bhagavanta! bhay"tur")
tr#hi tr#hi tri-loke!a
vahne) pradahata) puram
 



ak$ai) Ñ with  dice; sabh"y"m Ñ in  the royal court; kr(+antam Ñ playing;
bhagavantam Ñ to  the Personality of Godhead; bhaya Ñ with  fear; "tur") Ñ
agitated; tr#hi tr#hi — (they said) "Save us! Save us!"; tri — three; loka — of the
worlds; ('a Ñ O  Lord; vahne) Ñ from  the fire; pradahata) Ñ which  is burning up;
puram — the city.
 
TRANSLATION
 
Distraught with fear, the people cried out to the Supreme Personality of Godhead,
who was then playing at dice in the royal court: "Save us! Save us, O Lord of the
three worlds, from this fire burning up the city!"
 
10.66.37
'rutv" taj jana-vaiklavya!
d%$-v" sv"n"! ca s"dhvasam
'ara&ya) samprahasy"ha
m" bhai$-ety avit"smy aham
 
!rutv# — hearing; tat — this; jana — of the populace; vaiklavyam — agitation;
d%$-v" Ñ seeing; sv"n"m Ñ of  His own men; ca Ñ and; s"dhvasam Ñ the
disturbed condition; 'ara&ya) Ñ the best source of shelter; samprahasya Ñ loudly
laughing; "ha Ñ said; m" bhai$-a Ñ do not fear; iti  Ñ thus; avit" asmi Ñ will  give
protection; aham — I.
 
TRANSLATION
 
When Lord K%$&a heard the people's agitation and saw that even His own men were
disturbed, that most worthy giver of shelter simply laughed and told them, "Do not
fear; I shall protect you."
 
10.66.38
sarvasy"ntar-bahi)-s"k$(
k%ty"! m"he'var(! vibhu)
vij–"ya tad-vigh"t"rtha!
p"r'va-stha! cakram "di'at
 
sarvasya Ñ everyone; anta) Ñ within;  bahi) Ñ and without; s"k$( Ñ the witness;
k%ty"m Ñ the manufactured creature; m"h"-('var(m Ñ of  Lord *iva; vibhu) Ñ the
almighty Supreme Lord; vijñ#ya — fully understanding; tat — him; vigh#ta — of
defeating; artham — for the purpose; p#r!va — at His side; stham — standing;
cakram — His disc; #di!at — He ordered.
 
TRANSLATION
 
The almighty Lord, the internal and external witness of all, understood that the
monster had been produced by Lord $iva from the sacrificial fire. To defeat the
demon, K%$&a dispatched His disc weapon, who was waiting at His side.
 
10.66.39
tat s#rya-ko-i-pratima! sudar'ana!
j"jvalyam"na! pralay"nala-prabham
sva-tejas" kha! kakubho 'tha rodas(
cakra! mukund"stra! ath"gnim "rdayat
 



tat Ñ that; s#rya Ñ of  suns; ko-i Ñ millions;  pratimam Ñ resembling; sudar'anam
— Sudar!ana; j#jvalyam#nam — blazing with fire; pralaya — of universal
annihilation; anala — (like) the fire; prabham — whose effulgence; sva — his own;
tejas" Ñ with  heat; kham Ñ the sky; kakubha) Ñ the directions; atha Ñ and;
rodas( Ñ heaven and earth; cakram Ñ the disc; mukunda Ñ of  Lord K%$&a; astram
Ñ the weapon; atha Ñ also; agnim Ñ the fire (created by Sudak$i&a); "rdayat Ñ
tormented.
 
TRANSLATION
 
That Sudar!ana, the disc weapon of Lord Mukunda, blazed forth like millions of
suns. His effulgence blazed like the fire of universal annihilation, and with his heat
he pained the sky, all the directions, heaven and earth, and also the fiery demon.
 
10.66.40
k%ty"nala) pratihata) sa rath"nga-p"&er
astraujas" sa n%pa bhagna-mukho niv%tta)
v"r"&as(! parisametya sudak$i&a! ta!
sartvig-jana! samadahat sva-k%to 'bhic"ra)
 
k%ty" Ñ produced by mystic power; anala) Ñ the fire; pratihata) Ñ frustrated; sa)
Ñ he;  ratha-a,ga-p"&e) Ñ of  Lord K%$&a, Who holds the Sudar'ana disc in His
hand; astra Ñ of  the weapon; ojas" Ñ by the power; sa) Ñ he; n%pa Ñ O  King;
bhagna-mukha) Ñ turning away; niv%tta) Ñ having desisted; v"r"nas(m Ñ the city
of V"r"&as(; parisametya Ñ approaching on all sides; sudak$i&am Ñ Sudak$i&a;
tam Ñ him; sa Ñ together with; %tvik-janam Ñ his  priests; samadahat Ñ burned to
death; sva Ñ by himself (Sudak$i&a); k%ta) Ñ created; abhic"ra) Ñ meant for
doing violence.
 
TRANSLATION
 
Frustrated by the power of Lord K%$&a's weapon, O King, the fiery creature
produced by black magic turned his face away and retreated. Created for violence,
the demon then returned to V"r"&as(, where he surrounded the city and then burned
Sudak$i&a and his priests to death, even though Sudak$i&a was his creator.
 
10.66.41
cakra! ca vi$&os tad-anupravi$-a!
v"r"nas(! s"--a-sabh"lay"pa&"m
sa-gopur"--"laka-ko$-ha-sa,kul"!
sa-ko!a-hasty-a!va-rath#nna-!#lin"m
 
cakram Ñ the disc; ca Ñ and; vi$&o) Ñ of  Lord Vi$&u; tat Ñ it  (the fire demon);
anupravi$-am Ñ entering in pursuit; v"r"&as(m Ñ V "r"&as(; sa Ñ with;  a--a Ñ
raised porches; sabh" Ñ its  assembly halls; "laya Ñ residences; "pa&"m Ñ and
marketplaces; sa Ñ with;  gopura Ñ gateways; a--"laka Ñ watchtowers; ko$-ha Ñ
and warehouses; sa&kul#m — crowded; sa — with; ko!a — banks; hasti — for
elephants; a!va — horses; ratha — chariots; anna — and grains; !#lin"m — with the
buildings.
 
TRANSLATION
 
Lord Vi$&u's disc also entered V"r"&as(, in pursuit of the fiery demon, and
proceeded to burn the city to the ground, including all its assembly halls and



residential palaces with raised porches, its numerous marketplaces, gateways,
watchtowers, warehouses and treasuries, and all the buildings housing elephants,
horses, chariots and grains.
 
10.66.42
dagdhv" v"r"&as(! sarv"!
vi$&o' cakra! sudar'anam
bh#ya) p"r'vam up"ti$-hat
k%$&asy"kli$-a-karma&a)
 
dagdhv" Ñ having burned; v"r"&as(m Ñ V "r"&as(; sarv"m Ñ all;  vi$&o) Ñ of  Lord
Vi$&u; cakram Ñ the disc; sudar'anam Ñ Sudar'ana; bh#ya) Ñ once again;
p"r'vam Ñ the side; up"ti$-hat Ñ went  to; k%$&asya Ñ of  K%$&a; akli$-a Ñ without
trouble or fatigue; karma&a) Ñ whose actions.
 
TRANSLATION
 
After burning down the entire city of V"r"&as(, Lord Vi$&u's Sudar'ana cakra
returned to the side of *r( K%$&a, whose actions are effortless.
 
10.66.43
ya ena! 'r"vayen martya
uttama)-'loka-vikramam
sam"hito v" '%&uy"t
sarva-p"pai) pramucyate
 
ya) Ñ one who; enam Ñ this;  'r"vayet Ñ causes others to hear; martya) Ñ a
mortal human; uttama)-'loka Ñ of  Lord K%$&a, who is praised in the best
transcendental verses; vikramam Ñ the heroic pastime; sam"hita) Ñ with
concentration; v" Ñ or;  '%&uy"t Ñ hears; sarva Ñ from  all; p"pai) Ñ sins;
pramucyate — becomes released.
 
TRANSLATION
 
Any mortal who recounts this heroic pastime of Lord Uttama)-'loka's, or who
simply hears it attentively, will become freed from all sins.
 

Back to the running text


